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ˈˀet ˈsvek-tən-nə ˈbʁɛ-stən-nə ˈbliːv    
Et svigtende, bristende — bliv — —    
A failing bursting — stay — —    
 
ˀɒʊ dɛn ˈdøːɐ dɛn ˈsɛːl-sɒm-mə ˈblɒmst  
og den dør, den sælsomme Blomst  
and it dies the mysterious flower  
 
ˈˀɒn-nə-dʁaːˠ-laŋt ˀæɐ dɛns ˈliːv    
Åndedraglangt er dens Liv.    
the length of one breath is its life.    
 
dɛn ˈdøːɐ ˀi ˈˀet ˈskɛl-vən-nə ˈgyːs  
Den dør i et skælvende Gys,  
It dies with a quivering shiver,  
 
dæɐ ˈsit-ʁən-nə ˈstiː-ˠɐ fʁa ˈkæl-kəns ˈbɔn  
der sitrende stiger fra Kalkens Bund,  
which trembling ascends from the chalice’s bottom,  
 
dɒʊ ˈˀɛːn-nu dɛn ˈleː-vɐ ˀen ˈstak-kət ˈstɔn 
dog endnu den lever en stakket Stund, 
yet still it lives a brief hour, 
 

ˈleː-vɐ ˀi ˈˀɶɪ-nə-nəs ˈlyːs    
lever i Øjnenes Lys.    
lives in the eyes’ light.    
 
ˀɒʊ ˈlɛː-bɐ-nə ˈmøː-ðəs sɒm ˈfœːɐ   
Og læberne mødes som før,   
And the lips meet like before,   
 
ˈmøː-ðəs ɒʊ ˈkøs-səts ˈsɛːl-sɒm-mə ˈblɒmst   
mødes, og Kyssets sælsomme Blomst   
Meet and the kiss’ mysterious flower    
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ˈføː-ðəs       
fødes —       
is born — 
 

      
 
ˈføː-ðəs ˀɒʊ ˈˀɒn-nɐ ˀɒʊ ˈdøːɐ   
fødes — og ånder — og dør.   
is born — and breathes — and dies.   
 


